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ĐẶC TRƯNG DÂN TỘC CỦA MỘT SỐ CÁCH TIẾP NHẬN 

LỜI KHEN TRONG VĂN HÓA GIAO TIẾP  

CỦA NGƯỜI NGA VÀ NGƯỜI VIỆT 

Nguyễn Thu Hương* 

Bài báo đề cập đến các cách thức tiếp nhận lời khen mang đặc trưng dân tộc như cảm ơn, 

khẳng định/nâng cao mức độ khen ngợi, chia sẻ thông tin và khen phản hồi. Tác giả nghiên cứu 

các phản ứng này trên cơ sở các ngữ liệu thu thập được từ các bộ phim, các truyện hiện đại 

của Nga và Việt Nam. 

Từ khoá: cách thức tiếp nhận lời khen, cảm ơn, khẳng định/nâng cao mức độ khen ngợi, 

chia sẻ thông tin, khen phản hồi. 

This article discusses the ways to receive compliments containing national characteristics 

such as thanks, affirmation/enhancement of praises, sharing information and returning 

compliments. The author studies these reactions on the basis of the texts collected from modern 

Russian and Vietnamese films and stories. 

Key words: ways to receive compliments, thanks, affirmation/enhancement of praise, 

sharing information, returning compliments. 

1. Dẫn nhập  

Hành động lời nói “khen” nhằm mục 

đích thiết lập mối quan hệ trong hoạt động 

giao tiếp của con người là một đề tài thu 

hút được sự quan tâm của rất nhiều nhà 

nghiên cứu. Tuy nhiên, các cách thức tiếp 

nhận lời khen vẫn chưa được đào sâu 

nghiên cứu. Trong khi đó, nếu coi “khen” 

là một hành động mang tính dẫn dắt, thì 

tiếp nhận lời khen là hành động mang tính 

đáp lại, và cả lời khen và lời đáp lại tạo 

nên một cặp chỉnh thể đối thoại. Vì thế, 

việc phân tích hành động lời nói “khen” 

chỉ dựa vào một thành phần của cặp chỉnh 

thể trong đối thoại là chưa đủ. Hơn nữa, 
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chính cách phản ứng đáp lại lời khen mới 

cho phép đánh giá mức độ thành công hay 

không thành công của hành động lời nói 

“khen”. Bởi vậy, đối tượng nghiên cứu 

được đặt ra trong bài viết này là cách thức 

tiếp nhận lời khen trong đối thoại.  

Hành động khen và tiếp nhận lời khen 

tồn tại trong mọi nền văn hóa và ngôn ngữ. 

Nghiên cứu về hành động khen và tiếp 

nhận lời khen trong bản thân một ngôn 

ngữ đã có khá nhiều công trình khác nhau, 

tuy nhiên việc tìm hiểu hành động khen và 

hành động đáp lại, tức tiếp nhận lời khen, 

trong sự so sánh – đối chiếu giữa các ngôn 

ngữ khác nhau thì chưa có nhiều tác giả đề 

cập đến. Trên thế giới, có thể kể đến một 

số công trình nghiên cứu về lời khen khi 

so sánh đối chiếu giữa một số ngôn ngữ 
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khác nhau, chẳng hạn như Daikuhara M. 

đối chiếu tiếng Anh và tiếng Nhật, Chen 

R. đối chiếu giữa tiếng Anh – Mỹ và tiếng 

Trung Quốc. Ở Nga có thể kế đến các 

công trình của Д.В. Белан, Ю.В. 

Жуматовой, В.Я. Мищенко, И.Ю. 

Мосоловой, Р.В.Серебряковой  đối 

chiếu tiếng Nga với tiếng Anh hoặc tiếng 

Pháp. Các tác giả người Việt, như Kiều 

Thị Thu Hương (2006), Nguyễn Văn 

Quang (1999), Hồ Thị Kiều Oanh (2000) - 

đều nghiên cứu về lời khen và sự tiếp 

nhận lời khen trong sự đối chiếu giữa 

tiếng Việt với tiếng Anh-Anh và tiếng 

Anh-Mỹ. Ngoài ra, còn có tác giả Phạm 

Thị Hà (2013) đi sâu nghiên cứu sự chi 

phối của yếu tố giới tính đến hành động 

thể hiện lời khen và tiếp nhận lời khen. 

Tác giả cho rằng, yếu tố giới tính có sự tác 

động tới mục đích, đề tài, cách thức thể 

hiện và tiếp nhận lời khen.  

Các nhà nghiên cứu Nga, Nhật và 

Trung Quốc cũng đã tìm hiểu một số phản 

ứng cơ bản khi tiếp nhận lời khen, như: 

cảm ơn, khẳng định lời khen, lảng tránh, 

giảm mức độ khen, phủ định, khen phản 

hồi. Tuy nhiên, kết quả nghiên cứu đối 

chiếu cho thấy cách thức tiếp nhận lời 

khen ở mỗi quốc gia lại không giống nhau 

do sự khác biệt về ngôn ngữ và văn hóa 

dân tộc. Ở Việt Nam, khi đối chiếu các 

cách thức tiếp nhận lời khen giữa người 

Việt và người Anh hoặc Mỹ, các nhà 

nghiên cứu hoặc chỉ ra sự khác biệt trong 

chiến lược tiếp nhận lời khen dựa vào 

thông số của người khen và người được 

khen (Nguyễn Văn Quang), hoặc xét lời 

hồi đáp trên góc độ từ ngữ, cấu trúc và 

những tương tác ngôn ngữ xã hội (Hồ Thị 

Kiều Oanh), hoặc xét các cách thức tiếp 

nhận lời khen trong sự chi phối của yếu tố 

giới tính (Phạm Thị Hà).  

Khi nghiên cứu về cách tiếp nhận lời 

khen khi đối chiếu giữa tiếng Việt và tiếng 

Nga, chúng tôi xác định được 10 cách 

thức tiếp nhận lời khen trong văn hóa giao 

tiếp của người Nga và người Việt, gồm: 

cảm ơn, khẳng định/nâng cao mức độ 

khen, hạ giảm mức độ khen, chia sẻ thông 

tin, bộc lộ cảm xúc, phủ định, lảng tránh, 

hỏi lại, khen phản hồi và phản ứng lồng 

ghép. Tuy nhiên, trong khuôn khổ bài viết 

này, chúng tôi không xem xét tất cả các 

cách thức tiếp nhận lời khen,  mà chỉ tập 

trung phân tích bốn cách thức: cảm ơn, 

khẳng định/nâng cao mức độ khen ngợi, 

chia sẻ thông tin và khen phản hồi. Đây là 

những cách tiếp nhận biểu thị thái độ đồng 

tình với lời khen ngợi.  

Để xác định được đặc trưng dân tộc của 

những cách tiếp nhận lời khen này, chúng 

tôi tìm hiểu chúng trong hai nền văn hóa 

giao tiếp của người Nga và người Việt. 

2. Kết quả nghiên cứu 

Tư liệu nghiên cứu mà chúng tôi sử 

dụng là những lời khen thu được từ 630 

đối thoại khen - đáp ngẫu nhiên trong các 

tác phẩm phim truyện và các tác phẩm văn 

học hiện đại của Nga và Việt Nam.  

Khi nghiên cứu các tư liệu này, chúng 

tôi thấy rằng những cách tiếp nhận lời 

khen [5: 50] đã nêu đều được sử dụng 
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trong cả hai ngôn ngữ, tuy nhiên mức độ 

sử dụng chúng trong mỗi ngôn ngữ lại 

không tương đương nhau. Số liệu cụ thể 

được thể hiện trong bảng sau:  

STT Cách thức tiếp 

nhận lời khen 

Ngôn 

ngữ 

Nga 

(%) 

Ngôn 

ngữ 

Việt 

(%) 

1 Cảm ơn  8,26 7,62 

2 Khẳng định/ 

nâng cao mức độ 

khen 

13,38 11,53 

3 Chia sẻ thông tin 5,12 6,67 

4 Khen phản hồi 3,46 4,76 

3. Phân tích kết quả nghiên cứu 

3.1. Tiếp nhận lời khen bằng cách cảm ơn 

Cảm ơn là một trong những cách thức 

tiếp nhận lời khen phổ biến nhất, được sử 

dụng rộng rãi trong văn hóa giao tiếp của 

người Nga và người Việt hiện nay. 

- Ух, тетя Лена, вы такая 

красавица! Как вам это платье идет! 

(Ôi, cô Lena, trông cô thật đẹp! Chiếc váy 

này rất hợp với cô!) 

- Спасибо. (Cảm ơn cháu.) [11] 

- Ồ, gặp Hàn Thủy ngoài đời xinh  

gấp bội.  

- Cám ơn anh! [2] 

Tuy nhiên, đặc điểm dân tộc cũng quy 

định sự biểu đạt của cách thức tiếp nhận 

lời khen này. 

Nếu như việc nói lời “cảm ơn” là nghi 

thức giao tiếp điển hình của người Nga, 

thì trong văn hóa giao tiếp của người Việt, 

lại được coi là nghi thức khá mới mẻ và 

được du nhập từ văn hóa phương Tây. 

Điều này không có nghĩa rằng người Việt 

Nam trước đây không bao giờ nói “cảm 

ơn”. Để bày tỏ sự biết ơn (ví dụ trong 

trường hợp được nhận quà), thay vì nói 

“cảm ơn”, người Việt sẽ dùng các mẫu 

câu như: “Cháu xin ạ!/ Em xin!/ Bà xin!”... 

Cách nói này vừa bày tỏ lòng biết ơn, vừa 

thể hiện sự khiêm nhường của người nói. 

Những mẫu câu trên chủ yếu được dùng 

khi nói chuyện với người lớn tuổi, và hiện 

nay vẫn được sử dụng cùng với câu  

“Cảm ơn!”. 

Cảm ơn cũng là một cách mới của 

người Việt để phản ứng lại lời khen. Nếu 

như trước đây, khi tiếp nhận lời khen, 

người Việt thường chọn cách nói giảm nói 

tránh, im lặng hoặc cười đáp lại để thể 

hiện sự khiêm tốn, thì bây giờ lời “Cảm 

ơn!” đã trở thành một trong những cách 

thức tiếp nhận lời khen điển hình, cho 

thấy một sự thay đổi trong văn hóa giao 

tiếp hiện nay của người Việt. Lời cảm ơn 

giúp người được khen không những thể 

hiện được vị thế của mình trong giao tiếp, 

mà còn biểu đạt được sự đồng tình với nội 

dung lời khen. Ngoài ra, lời cảm ơn còn 

được coi là một cách thể hiện lịch sự trong 

giao tiếp. 

Sau khi phân tích các ví dụ về lời khen 

và cách thức tiếp nhận lời khen, chúng tôi 

rút ra kết luận rằng, khi thể hiện sự biết ơn, 

người được khen thường nói “cảm ơn” 

kèm theo lời bình luận hoặc giải thích.  

- Александра, вам очень идет 

желтый цвет. (Aleksandra, chị rất hợp 

với màu vàng đấy.) 
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- Спасибо, это мой любимый. (Cảm 

ơn em, đây là màu yêu thích của chị mà). 

[10] 

- Công ty tuy là quảng cáo nhưng thế 

mạnh vẫn là tổ  chức các sự kiện. Do đó 

công ty rất cần một người họa sỹ thiết kế 

giỏi như cậu.  

- Cảm ơn anh vì đã tin tưởng. [7] 

Câu trả lời trong các ví dụ trên có kèm 

theo lời giải thích về lý do nhận được lời 

khen, thể hiện sự đồng tình một cách chân 

thành của người nghe với lời khen của 

người nói. Điều này không những thể hiện 

được thái độ đồng tình của người tiếp 

nhận mà còn thể hiện được mức độ chân 

thành trong lời đáp. Bởi trong nhiều 

trường hợp, nếu chỉ đơn thuần nói cảm ơn 

sẽ khiến người khen hoài nghi về mức độ 

chân thành của người tiếp nhận và coi đó 

là lời cảm ơn “mang tính hình thức”.  

Qua phân tích ngữ liệu, chúng tôi nhận 

thấy cả người Nga và người Việt đều hay 

dùng lời cảm ơn để tiếp nhận lời khen, tuy 

nhiên người Nga sử dụng lời cảm ơn 

nhiều hơn so với người Việt. Bởi vì cảm 

ơn được coi là cách thể hiện sự lịch sự mà 

người Nga thường xuyên sử dụng trong 

giao tiếp [15: 73]. Đối với người Việt, 

mặc dù lời cảm ơn ngày nay đã trở thành 

một phần nghi thức giao tiếp trong văn 

hóa, nhưng nó vẫn chưa được coi là cách 

thức tiếp nhận lời khen thông dụng. 

3.2. Khẳng định/nâng cao mức độ khen 

Sự khẳng định hay nâng cao mức độ 

khen ngợi là cách mà người được khen thể 

hiện sự đồng tình với nội dung lời khen 

hoặc thêm bình luận nhằm nâng cao mức 

độ khen ngợi. Bằng cách này, người được 

khen muốn khẳng định mình xứng đáng 

nhận được lời khen đó.  

- А знаете, я вас побаивалась 

сначала,- призналась Лошадка, - но 

теперь вижу, что, кажется, ошиблась 

- вы хороший... добрый. (Ông biết không, 

ban đầu tôi đã rất sợ ông, - Loshadka thừa 

nhận, - nhưng bây giờ tôi đã nhận ra là tôi 

sai – ông là một người tử tế…tốt bụng.) 

- Конечно, я хороший... конечно, я 

добрый... - покачиваясь с носков на 

пятки, подтвердил хозяин и пожелал 

Лошадке спокойной ночи. (Tất nhiên, ta 

là người tử tế… tất nhiên, ta rất tốt 

bụng… - lắc lư đôi vớ và gót chân, ông 

chủ khẳng định và chúc Loshadka ngủ 

ngon) [13] 

- Chị mặc bộ này đẹp lại lịch sự nữa.  

- Chị cũng thấy vậy.[6] 

Có thể khẳng định lại lời khen một 

cách trực tiếp và rõ ràng như trong hai ví 

dụ trên, cũng có thể khẳng định gián tiếp 

bằng các cách nói ngụ ý, ví dụ: 

- Này, nhìn anh đẹp trai phết nhỉ!  

- Câu này anh nghe nhiều lần rồi.[4]. 

Trong ví dụ này, người được khen 

không trực tiếp khẳng định lại nội dung 

lời khen mà lại nói rằng đó là điều những 

người khác đã nói về mình. Cách nói hàm 

ý này, thường được sử dụng khi người 

được khen cảm thấy ngượng ngùng, bối 

rối trước lời khen. 
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Trong các ví dụ trên, câu đáp lại lời 

khen là các câu hoàn chỉnh về mặt cú 

pháp. Tuy nhiên, trong nhiều trường hợp, 

câu đáp lại được thể hiện chỉ bằng một 

thán từ, ví dụ: 

- Очень вежливая девочка. (Một cô 

bé rất lịch sự.) 

- Ага. (À há.) [18] 

- Bà anh vui tính thật đấy! 

- À há. [1] 

Ở ví dụ trên, thán từ «ага» (à há), 

thường xuất hiện trong văn phong nói, thể 

hiện sự đồng tình của người nghe với nội 

dung lời khen. Trong tiếng Nga, thán từ 

này có thể sử dụng cả khi giao tiếp với 

người lớn tuổi và với người cùng trang lứa. 

Tuy nhiên, trong tiếng Việt thán từ này chỉ 

được dùng khi nói chuyện với người cùng 

hoặc ít tuổi hơn, còn với người lớn tuổi sẽ 

bị coi là bất lịch sự. Trong ví dụ thứ hai, 

chàng trai người Việt đã đáp lại “À há.” 

sau khi nhận được lời khen từ cô bạn gái ít 

tuổi hơn mình. Cũng chính chàng trai này 

khi được một người phụ nữ lớn tuổi khen 

ngợi, anh ta lại tiếp nhận lời khen bằng 

một cách khác: 

- Đúng là cậu chu đáo với bà quá! 

- Dạ. [1]. 

Từ “dạ” trong ví dụ trên không chỉ 

khẳng định lại lời khen, mà còn thể hiện 

sự tôn trọng đối với người lớn tuổi. 

Trong một số trường hợp khác, người 

được khen không chỉ khẳng định lại lời 

khen, mà còn có thể nâng cao mức độ 

khen ngợi theo cách của mình, ví dụ: 

- …Ты же такой мягкий, такой 

хороший… (Bạn thật là dịu dàng, tốt 

bụng…) 

- Конечно, я хороший! Самый лучший! 

- воскликнул я (Tất nhiên rồi, tôi là người 

tốt! Tuyệt vời nhất! – tôi reo lên). [17] 

- Này, em không nghĩ là anh lại nhảy  

đẹp như thế đấy! 

- Úi giời, em chỉ được cái nói đúng 

thôi! Thằng này cái gì chẳng giỏi. [3] 

Trong các ví dụ trên, người tiếp nhận  

lời khen không chỉ khẳng định lại nội 

dung lời khen, mà còn nâng nó lên ở mức 

cao hơn. Đối chiếu với những điều kiện 

mà Pomerantz đưa ra [8: 79-112] - tránh 

phản bác lại lời khen hoặc tự đề cao bản 

thân quá mức, - có thể thấy rằng, cách 

thức tiếp nhận lời khen trong những ví dụ 

này đã vi phạm điều kiện thứ hai (tránh đề 

cao bản thân thái quá). Việc tự nâng cao 

mức độ khen ngợi có thể phá hỏng tâm 

trạng người đối diện, vì người nói không 

đạt được mục đích của mình là muốn khen 

ngợi. Tuy nhiên, trong trường hợp này 

người khen cũng không được phép phá vỡ 

nguyên tắc giao tiếp. 

Chúng tôi nhận thấy rằng, người Nga 

sử dụng cách thức này nhiều hơn so với 

người Việt. Bởi vì, người Nga coi việc 

khẳng định lại nội dung lời khen là một 

cách thể hiện sự tôn trọng đối với người 

khen và với chính bản thân mình. Còn đối 

với người Việt, việc khẳng định lại lời 

khen bị coi là đề cao bản thân thái quá, có 

thể trở thành nguyên nhân gây đổ vỡ mối 

quan hệ với người khen. Tuy vậy, sự xuất 

hiện của những cách dùng ở trên trong các 
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tác phẩm văn học, các bộ phim hiện nay 

cho thấy, người Việt đã dần thay đổi suy 

nghĩ khi cho rằng khẳng định lại lời khen 

có thể là “sự hạ thấp” người đối thoại. 

Theo đó, cách thức tiếp nhận lời khen này 

ngày càng được sử dụng nhiều hơn trong 

văn hóa giao tiếp của người Việt hiện nay. 

3.3. Chia sẻ thông tin  

Chia sẻ thông tin là cách mà người tiếp 

nhận lời khen bổ sung những thông tin có 

liên quan đến nội dung khen mà người nói 

vừa đưa ra. Đây là một trong những cách 

tiếp nhận thông minh, bởi nó vừa thể hiện 

sự đồng tình với lời khen vừa bổ sung 

thông tin hữu ích. Việc bổ sung thông tin 

này làm cho người khen thấy rằng người 

nhận quan tâm thực sự đến nội dung khen 

mà mình đưa ra. Điều này cũng phù hợp 

với nguyên tắc quan yếu về đề tài mà 

Grice đã đề xuất trong hội thoại [dẫn theo 

1: 249] 

- У тебя хороший отец, - 

неожиданно сам для себя сказал Женя. 

(Bạn có một người cha tốt, Zenya đột 

nhiên tự nhủ.) 

- Да, мы с папой всегда очень 

дружили. Он меня много баловал, а 

маме это не нравилось. (Vâng, cha tôi 

và tôi luôn rất thân thiết. Ông rất chiều 

chuộng tôi, và mẹ tôi không thích điều 

đó.) [15]   

- Em nói thật mà. Chị vẽ đẹp mà cắt 

may cũng đẹp nữa. Em tưởng thiết kế thời 

trang là chỉ có ngồi vẽ với chọn vải thôi. 

- Phải biết cắt may nữa thì mới dựng 

được bộ quần áo mình đã vẽ. Kể cả có thợ 

làm cho thì mình cũng phải biết để nói 

cho họ hiểu mà làm đúng ý mình, hoặc khi 

phải sửa chỗ này chỗ kia… [9] 

Chia sẻ luôn là một nhu cầu chính đáng 

của con người. Ở ví dụ thứ nhất, khi người 

nói khen ngợi cha của cô gái thì cô liền kể 

cho người đàn ông nghe những kỉ niệm 

đẹp của mình với cha. Việc chia sẻ này đã 

cung cấp thêm thông tin cho người khen, 

đồng thời cũng là cách cô gái “chứng 

minh” lời khen kia là hoàn toàn đúng. 

Trong ví dụ thứ hai, cách chia sẻ có chút 

khác biệt. Cô gái ở đây chia sẻ thông tin 

với bạn gái về những đòi hỏi trong công 

việc thiết kế thời trang của mình để cho 

bạn hiểu rõ hơn.  

Rất nhiều trường hợp ta thấy người 

nhận bổ sung thông tin về nguồn gốc của 

những đồ vật được khen, chẳng hạn: 

- Да, ты уже совсем 

самостоятельная. Платьишко красивое 

на тебе. (Ừ, cháu đã lớn rồi đấy. Bộ váy 

rất hợp với cháu.) 

- Мама купила. (Mẹ cháu mua  

đấy.) [16] 

- Áo đẹp lắm mẹ ạ! Mẹ mặc cái gì 

trông cũng đẹp. 

- Thanh Mai mua cho mẹ đó! Tháng 

lương đầu tiên nó chẳng mua gì cho bản 

thân, dành hết tiền mua cho mẹ và con  

đó. [8] 

Trong hai ví dụ trên, người nhận đều 

chia sẻ thông tin về người mua váy, người 

tặng chiếc áo đẹp. Đây là cách chia sẻ 

thông tin thường thấy khi người nói khen 
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ngợi những vật sở hữu của người đối thoại. 

Cách chia sẻ này vừa cung cấp thông tin 

vừa là cách người nghe “ngầm” khen ngợi 

người đã tặng đồ vật cho mình. 

Tiếp nhận khen bằng cách chia sẻ 

thông tin được người Việt sử dụng ở hầu 

hết các đề tài khen như cách ăn mặc, nghề 

nghiệp, kĩ năng, tài năng, gia đình, vật sở 

hữu,… Còn người Nga cũng sử dụng cách 

thức này nhưng không nhiều bằng người 

Việt. Điều này có thể là do ảnh hưởng của 

văn hóa “làng xã” tới cách giao tiếp của 

người Việt. Những người trong cùng khu 

vực thường có thói quen chia sẻ với nhau 

những thông tin về cuộc sống, gia đình, 

người thân, công việc,… để thể hiện sự 

quan tâm hoặc sự giao lưu, động viên và 

giúp đỡ nhau khi cần thiết. Có thể nói 

rằng, tính cộng đồng có ảnh hưởng rất lớn 

đến đời sống của mỗi gia đình người Việt. 

Đặc điểm này có nhiều khác biệt đối với 

người Nga vốn rất tôn trọng cuộc sống 

riêng tư của mỗi cá nhân, mỗi gia đình. 

Do đó, người Nga chỉ chia sẻ thông tin về 

nội dung khen ở một số đề tài nhất định, 

chẳng hạn như là về nghề nghiệp, kĩ năng, 

cách ăn mặc, vật sở hữu.   

3.4. Khen phản hồi 

Khi người nhận đáp lại người nói bằng 

một lời khen thì đó chính là khen phản hồi. 

Lời khen phản hồi được coi là một chiến 

lược tiếp nhận lời khen khéo léo và trung 

hòa nhất, bởi nó tạo nên sự cân bằng và 

bình đẳng giữa người nói và người nghe 

vì cả hai đều được tôn vinh thể diện. Tuy 

nhiên nếu không được thực hiện một cách 

hợp lí, tế nhị, lời khen phản hồi có khi lại 

phản tác dụng vì được coi như một sự “trả 

nợ” hành động khen. Khi khen phản hồi 

thường phải chú ý nguyên tắc: nội dung 

lời khen phản hồi nên có mức độ (chất 

lượng) tương đương hoặc cao hơn so với 

lời khen của người nói được đưa ra trước 

đó, như vậy mới thể hiện được sự chân 

thành của người hồi đáp.  

- Ты отлично  танцуешь! (Bạn khiêu 

vũ rất tuyệt vời!) 

- Вы тоже. (Bạn cũng vậy.) [12] 

- Cậu mới về phòng, mới tiếp xúc với 

Hoàng Trung mà đã nắm được nội tình 

như thế, cậu quá giỏi đấy. 

- Dạ, thì tất cả em cũng học hỏi ở  

anh. [5] 

Ở ví dụ thứ nhất, người nhận hồi đáp 

bằng một lời khen ngắn gọn “Вы тоже.”. 

Lời khen đáp này thể hiện sự ngang bằng 

về mức độ nội dung khen. Mức độ tôn 

vinh thể diện của người khen và người hồi 

đáp là như nhau trong trường hợp này. 

Tuy nhiên ở ví dụ thứ hai, lời khen hồi 

đáp của người nhận cho ta thấy có chút 

khác biệt: người nhận không những đã 

khen, mà còn tôn vinh thể diện cho người 

khen lên một bậc. Hơn nữa, câu khen đáp 

cũng sử dụng từ tình thái “Dạ”  biểu thị sự 

nhún nhường, lễ độ của người nói, vì anh 

ta đang khen lại sếp của mình.  

Lời khen phản hồi có khi được thể hiện 

ngắn gọn, nhưng cũng có khi được thể 

hiện rất dài, có thể bằng nhiều câu như: 
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- Какой ты у меня красивый, сынок! 

– сказала она, восторженно глядя на 

Алексея. (Ôi, con trai mẹ thật đẹp trai! Cô 

ấy nói, nhiệt tình nhìn sang Alexei.) 

- А ты, мама, кажется, время 

начало крутиться в обратную сторону. 

Ты молодеешь и молодеешь. Это, 

кажется, называется "ретробиология". 

(Còn mẹ! Dường như thời gian đã bắt đầu 

quay theo hướng ngược lại. Mẹ càng ngày 

càng trẻ ra. Điều này, có vẻ như, được gọi 

là hiện tượng trẻ hóa.) [14] 

- Được rể như cậu Khang thì tôi cũng 

mát mày, mát mặt. 

- Vâng, được cháu của chị về làm dâu 

với gia đình nhà em đúng là phúc mấy 

đời! [5] 

Kết quả khảo sát ngữ liệu cho thấy, 

người Việt sử dụng hành động khen phản 

hồi nhiều hơn so với người Nga (người 

Nga: 3,46%; người Việt: 4,76%). Điều 

này có thể giúp ta nhận định rằng, tuy 

người Nga rất “hào phóng” trong việc đưa 

ra lời khen ngợi nhưng có vẻ họ cũng lại 

rất “chi li” về khen phản hồi. Ngược lại, 

người Việt tuy không rộng rãi trong việc 

đưa ra lời khen nhưng lại khá “thoáng” 

trong việc khen phản hồi. Điều này có lẽ 

vẫn xuất phát từ tính cách khiêm nhường 

của người Việt trong cách ứng xử. Và hơn 

thế nữa, người Việt cũng có truyền thống 

mến khách, nên trong giao tiếp luôn muốn 

làm hài lòng khách hoặc đối tác [6:84]. 

Do đó, khi nhận được lời khen ngợi họ 

thường khen đáp lại để tỏ lòng mến khách 

của mình. Đây là những nét văn hóa lâu 

đời của người Việt. 

4. Kết luận 

Trên cơ sở phân tích các trường hợp 

phản ứng lại lời khen bằng cách cảm ơn 

và khẳng định hoặc nâng cao mức độ khen 

ngợi, chia sẻ thông tin về nội dung khen 

và khen phản hồi, có thể rút ra kết luận 

rằng, đây là những cách tiếp nhận lời khen 

thể hiện sự đồng tình với lời khen của 

người được khen trong văn hóa giao tiếp 

của người Nga và người Việt. Tuy nhiên, 

trong bốn chiến lược tiếp nhận ấy không 

có sự đồng đều trong việc sử dụng chúng 

ở hai quốc gia, dân tộc. 

Trong những cách tiếp nhận lời khen, 

cách chia sẻ thông tin và khen phản hồi 

được sử dụng không thường xuyên bằng 

cách cảm ơn và khẳng định/ nâng cao mức 

độ khen. Tuy nhiên, người Việt thiên về 

sử dụng cách chia sẻ thông tin và khen 

phản hồi. Đây là những cách tiếp nhận lời 

khen thể hiện được sự thân thiện, gần gũi 

của người Việt trong giao tiếp. Đồng thời, 

để thể hiện lòng mến khách, để tăng 

cường thể diện cho người nói, người Việt 

cũng thường xuyên sử dụng lời khen đáp 

hơn người Nga. 

Trong bốn cách tiếp nhận ở trên, hai 

cách cảm ơn và khẳng định/ nâng cao mức 

độ khen được sử dụng với tỉ lệ cao hơn 

trong cả hai ngôn ngữ. Tuy nhiên tỉ lệ sử 

dụng chúng trong mỗi ngôn ngữ không 

giống nhau (xin xem bảng số liệu trên). So 

với người Việt, người Nga sử dụng cách 

thức cảm ơn và khẳng định/nâng cao mức 
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độ khen ngợi nhiều hơn. Điều này thể hiện 

sự mạnh dạn, tự tin trong tính cách của 

người Nga khi giao tiếp. Còn người Việt, 

với nền văn hóa Á Đông cùng tính cách 

khiêm nhường, và để thể hiện sự khiêm 

tốn, người Việt thường tránh bày tỏ sự 

đồng tình với nội dung lời khen và cho 

rằng điều này không phù hợp với quy tắc 

giao tiếp. Tuy nhiên, cùng với quá trình 

hội nhập văn hóa, các cách thức tiếp nhận 

lời khen đó đã được du nhập vào văn hóa 

Việt Nam, được người Việt sử dụng rộng 

rãi hơn trong cuộc sống hàng ngày cũng 

như trong các tác phẩm văn học và các bộ 

phim hiện đại. 
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